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ja ne pi{em pesme
samo slu{am qude

i gradove
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frederik, umetnik fotograf, granadi

postoje pejza`i
savr{eni za zlo~in
tamo gde te grad zagrli
stegne me|u dlanove od gigantskih zdawa
pusti da iscuri{ u obline ulica
gde fontane operu tvoje se}awe na vlastito ime

tamo ti zlo~inac dozvoli
da o`ivi{ samo u trgovima
plo~nicima
i nasmejanim devojkama na wima
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hi{am, farmaceut,
u dvori{tu maurske ku}e

u nekom drugom gradu
koji se isto zove granada
ja se ne zovem hi{am
i umro sam za vreme franka
gledaju}i kako streqaju lorku

ka smrti me je povela za ruku
pesnikiwa ar-rukanija
rekla mi da kqu~ za `ivot
su stihovi na zidu alhambre

u ovom gradu
koji se isto zove granada
ja se zovem hi{am
sedim u dvori{tu i ~itam
kwigu stihova sa zidova alhambre
zidova se ne pla{im
i bacam kqu~ za `ivot
jer oblik vremena je krug
a ja sam uvek u granadi
i nije va`no
kako se zovem
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lorena, slikarka,
na obali reke

se}am se jako dobro
svoje pro{losti
u jednoj kapi
u sred okeana

tada sam bila voda
imala sam oblik svega
{to u tom trenu zagrlim

kada sam upoznala vatru
po~ela sam jo{ ~vr{}e
da verujem u trenutke
pro{lost i budu}nost
su prestale da kucaju
ili je wihov zvuk
postao sasvim nem



beatris, pesnikiwa iz hipi klana
peroflauta

moji su o~evi
{iroke prerije
persijske {are
andaluzijska sela
fontane i trgovi

moja su pro{lost
tolstojevi vozovi
{ekspirove sestre
borhesovi podrumi

nek drugima lica
izliju u bronzi
vi{e volim li{}e
nego istorije
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devojka koja se zove itsaso,
{to na baskijskom zna~i more

kad udaram cipelama o zemqu
vidim ~udnovate stvari
orijent na matisovim slikama
lorkin grob u travi
u zidovima
u mesu na udovima
rukopise koji gore
ali ne izgaraju

nigde ne nalazim
smrti
ni ra|awa
samo ovo sada
cipele
i zemqu
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paolo i markos, na terasi,
o modernoj istoriji

jedan ka drugom
kora~ali su
po duga~kom zidu
dva ~oveka
mo`da i dve `ene
zid je bio
sazidan
od kwiga
ne~ijih udova
la`nih doga|aja
na kraju su se sreli
put i nisu
ba{ najboqe
zapamtili
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manuel, o ne~emu {to je video

ve~erao je.
tri jaja na oko i salatu.
ona se tu{irala.
potonuo je, sasvim.
gledala je kako tone
u slivnik wene kade,
polove}i viqu{kom jaje na oko,
maju{an.
bio je svestan wenih grudi nad sobom
negde na nebu.



migel, bankar

~ovek je
o~istio cipele
obukao jaknu
u prolazu
pqunuo u vodu
oti{ao na posao
nije mislio
na neprijateqe
te ve~eri je voda
i rastvorena pquva~ka u woj
ispqunula telo ~oveka
na povr{inu
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enriko, psiholog

grad
komadi} leda
pada na zemqu
udara o kamen
nebeski kamen se topi
i sliva po zemaqskom kamenu
u blizini
policajac je otrgnuo `enu od ku}e
zbog nepla}ene
hipoteke
zemqa je upila vodu i krv
sunce je osun~alo kamen
nepromewen
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svira~i u metrou

mi smo beli prostor
uokviren brojem nula
krug je horizont
krug je om~a
oko vrata
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nina, vajarka

ogledam se u vodi
iza mene
jedan za drugim u nizu
stoje milioni qudi
voda ogleda samo mene
mi nismo vidqivi

kroz vodu
ka meni
s one strane budu}nosti
izrawa moja drugost
kada izroni
razbi}e moj odraz
deli}i moje slike
u kapima
sliva}e se po woj

umiri}e se voda
ogleda}emo
neku novu sliku
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{ta je karim govorio iris

dakle, tako to ide.
qudska je potreba, ka`e{,
ono {to te uve`e u druge karike.

bez prestanka
pada{ u kapima smole
po mojim zbuwenim licima od kore;
od tebe sijam, la`no.

nalazim te ~esto
u svojim u{u{kanim {alovima, sklup~anu,
u toplom zagqaju s dvanaest pesama
luisa garsije montera,
gubim te
u odrazu na izlozima
i ponekad, samo ponekad,
~ujem te u bojama.

ako bude{ dovoqno tiha,
odsvira}u te na gitari
i nastani}e{ se u pukotinama
maurske andaluzijske ku}e.
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katja, na vidikovcu san nikolas

1.
odavde
na vrhovima sijera nevade
nalazim
obline gitare

2.
andaluzija je qubavnica flamenka
dodiruje je
kada svira~ pre|e
preko `ica od wene kose
ona zadrhti od strasti
od ritma
cipela

3.
moja andaluzija se ugnezdila
na vrhu stospratne zgrade
pokrivamo se mediteranom
i naslawamo na alpuharu
za doru~ak jedemo mandarine i avokado
u ~ijem hladu
ni~emo
ka`u da na drugim spratovima
`ive neki drugi qudi
o tome niko nikad
nije puno razmi{qao



4.
u gitari plovimo
kao u barci
kad ceo svet poplave
zaposlewa
i {efovi

5.
~etiri zida te gu{e
ako na wih zakuca{
mogu i da sviraju
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klara oskaru, pijanisti

hoda{ svetom
kao po dirkama klavira
nekad svira{ forte
a nekad adagio

ne mo`e{ sti}i
do kraja klavijature
jer zapravo su dirke
u tvojim cipelama
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solomon o fatimi, koju je sreo u realehu

tvoje more je ne{to sasvim drugo
drugo su kapi
koje ujutru o~isti{ dlanom
sa ograde terase

su{i{ jastu~nice na stubovima alhambre
ostane{ nema
pa kao sitnu qubaznost
poklawa{ svima seviqu i kordobu
di{e{ kao zemqa
peva{ kao wena tamnoputa ko`a

ostaje{
van ovog dana
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esma, oskaru, prijatequ

sino} sam prona{la
geografsku mapu na tvom licu
poku{avala sam da shvatim
da li sam ro|ena pored tvog oka
ili u blizini usana
mada i daqe ne razumem
za{to je to uop{te va`no

ako se nasme{i{
mo`da se na tvom licu
desi neki zemqotres
ili raspad jugoslavije
i tvoje se oko premesti kraj tvog uha
mo`da se rodim
kao tvoja sestra bliznakiwa u motrilu
mada i daqe `elim
da sve to mo`e biti
sasvim, sasvim neva`no



alonso i aldonsa

ubili smo autora
sada se vite{ki gu{imo
u wegovoj krvi
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huan i ana

mi ve} znamo da smo likovi iz kwige
zato nas se slova ne ti~u
ali zvukovi, rije~i
ovdje odzvawaju
i bole

`elimo da nas autor `eli
da ne prestane da osje}a grudoboqu
samo ako nas `eli
mi pri~amo
samo ako sawamo
on postoji

jednog dana
presta}emo da sawamo
izbrisa}e nas
ti{ina
i presta}emo
da sawamo sebe
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rolan i xudit, pijani

pisac je mrtav.
`ivela spisateqica!



27

nadija, marokanka
od koje sam kupila kastawete

ja i moja drugost
retko se sre}emo
samo ponekad
u ti{ini
zajedno jedemo kroasane
namrgo|eno se gledamo
i uglavnom pori~emo
da ova druga postoji

oni koji me sretnu
uvek wu zapaze
jer ka`u ve} je poznaju
mene uglavnom
i ne primete



asto, na ke~ua jeziku

nazivima ulica
obavijaju me
ideologije

pregr{t identiteta nosim
ne vra}am se da ih skupqam
kad se niz planinu
skotrqaju
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prolaznik, u metrou

qudi ~uju moje ime
lome ga, razbijaju
boje me
jednim po jednim slovom
~itaju {ta sawam
{ta }u raditi u sumrak
pouzdano
pouzdano znaju
koga sve mrzim
nomen est omen
~ovek je ~oveku nem
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marina, o obi~nom danu

po~etak.

zagrlilo nas je drvo
lisnatim haqinama
prizivali smo ki{u
u krvi smirivali
balkansku epiku
iz peta ~itali
zemqane tragove

spasili smo begunce
`rtvovali zvona
voda je preplavila sve

pred po~inak.
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oskar, slu{aju}i eho

mrtav si
kad ti prokqu~ala krv
ne}e na jezik



ana, u fajlu nazvanom Oo! gledalo!

recikliram sve tekstove
i od papirnih {pageta
pravim trake za uvijawe kose

tako umotana u trake
kosa mi ne pada na o~i
dok ~istim {poret

~ist {poret je ogledalo svake doma}ice

» » »

ogledawe, samospoznaja

sa blistave ringle spoznajem
da ne`na ko`a ima najve}e predispozicije
za duboke bore

put do mu{kar~evog srca
vodi preko stomaka

ako vaqano protuma~im
oblike mrqa na pe}nici
uspe}u da doznam sve:
ima onih koje kroz pe}nicu
uplove
plove
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filip, di-xej

1.
danas sam sreo sotonu
nosio je ko{uqu na cveti}e
slovo s je sssiktalo
slovo c je cccvrkutalo
na hladno}i

2.
ne bojim se mraka
mrak je samo
prisustvo nula
i odsustvo jedinica
sve sam jedinice zaboravio
onomad u metrou

3.
slovo c je cccvrkutalo
iz wenog cvetnog parfema
u metrou sam se pla{io skinheda
nije me pretukao
ukrao mi je
nov~anik
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dolores, ciganka

spavam
i igram se smrti
pokrivam se kosom
na `ivom mrtvom
na mrtvom `ivom
spavam
i ponekad la`em
o bu|ewu
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ibn zamrak, pjesnik

neki su stari narodi
vjerovali
da planeta je pqosnati kamen
na crnoj strani
`ive svi sre}ni u neznawu
na bijeloj strani
svi oni nesre}ni u gladi

onaj ko zna
uvijek je gladan
vjerovali su
mudraci



kit, programer

prijateqe svoje qubim
neprijateqe svoje strastveno poqubim
vi{e jezikom (lajavim)
mawe usnama (nasu{nim)

prijateqi moji, prijateqa nema
prijateq je onaj u drugom telu
s one strane ogledala

ja i drugi
stojimo zauvek
jedni nasuprot drugih
re~ nasuprot
nema zna~ewe
rastavqawa

ruka ste`e drugu ruku
pomeraju se
u ritmu
koji magijski budi
podzemne vode
i miri ih
s meteorima

neprijateqi, nema neprijateqa
sem ako ga sretne{ u ogledalu

~ovek je ~oveku
ogledalo
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iris i ana, nasmejane

nebo je na{a tastatura
tamo na mesecu je enter
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david, slu`benik

svi moji |avoli
ple{u u krug
u nekom gradu
u kom nikad nisam bio
po drvetu
korenu
granama
razlistavaju ga
pa ga su{e
`ongliraju
s dvadeset i dva slova
onda im dosadi
pa ispod drveta zaspu
a ja se probudim
i krenem na posao
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irena, kada je posjetila poqsku

iza{la sam iz au{vica
zgu`vala muzejsku kartu
kupila vodu
sjela u autobus
vratila se u krakov
ru~ala
ne mare}i za dijetu
pojela dezert
poku{ala da ~itam kwigu
pa je zatvorila
stide}i se
stide}i se
zaspala



luis, o nekim qudima

dok je spavala
on se brijao
u ogledalu je uhvatio
weno lice
posmatrao je
posmatrao
i osjetio
da mu na nekoga li~i

prona{ao je oblik o~iju diktatora
usne zlo~inca
bradu gnusnog generala
u{i ~uvara logora

probudila se
i oti{la da volontira
u domu za siro~ad
kao i svakog dana
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lejla, dok sjedi

ovo ovdje
je soba za `ene
ovdje }e nam poslu`iti hranu
nakon {to ru~aju na{i mu`evi
mi i onako
ne mo`emo biti sre}ne
sve dok su oni gladni

za na{im umrlim ro|acima
na{i }e mu{ki prijateqi
`aliti tamo,
sa na{im mu`evima
u na{u vlastitu
u na{u sopstvenu
sobu za `ene
nikada niko
nepozvan
ne}e u}i
ovdje smo mirne
mirnije od disawa
mirnije od smrti
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sonia, karimu, prijatequ

kada zakora~im ka tebi
iz mog arapskog kvarta
ka katedrali
prelazim
samo jednu ulicu
kapiju elvire
ispod we
ciganin po imenu fausto
peva mi flamenko
i ~ujem sve
o miru besu i siroma{tvu
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anhel, dok kora~a

moja unutra{wost
je splet ovih ulica
opet sam bio grad
ju~e sam bio beograd
danas sam bio buenos ajres
sutra sam bio izbrisana ta~ka
na pohabanoj mapi
sada
otkucavam
kroz uli~nu buku



patrisija, flamenko plesa~ica

ple{em
cipelama osvajam zemqu
na tom mestu
gradim utopiju

moj prostor na kom ple{em
pripada celom svetu
nikada
ne prestaje da postoji
tu nalazim glumce i lutke
~etvorostrana
pozori{ta
brod i u wemu vrt
sve stranice nestalih kwiga
pra{inu iz muzeja
kamewe i pesak
sva otvorena vrata

ple{em
zvuk bri{e
obode planina
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O PESNIKIWI

Nadija Rebrowa (Novi Pazar, 1982), pesnikiwa, ese-
jistkiwa, kwi`evna kriti~arka. Doktorirala je
kwi`evnost na Filozofskom fakultetu u Novom
Sadu. Kao stipendistkiwa usavr{avala se na Insti-
tutu za slavistiku u Be~u i Filozofskom fakultetu
u Granadi. Poezija joj je objavqivana u zbornicima
i ~asopisima u inostranstvu u prevodu na engleski,
{panski, francuski, italijanski, turski, persij-
ski, slovena~ki i poqski jezik. Prevodila je poezi-
ju sa turskog jezika. Objavila je kwigu poezije Ples
morima (NB „Dositej Obradovi}”, Novi Pazar,
2008) za koju je dobila nagradu Aladin Luka~; nau~nu
studiju Dervi{ ili ~ovek, `ivot i smrt. Religijski
podtekst romana Dervi{ i smrt Me{e Selimovi}a
(Slu`beni glasnik, Beograd, 2010) i izbor iz poe-
zije na {panskom jeziku Alfa, Alef, Elif (Alea Blanka,
Granada, 2011). Radi kao asistentkiwa na Departma-
nu za filolo{ke nauke Dr`avnog univerziteta u
Novom Pazaru.
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U OVOJ KWIZI
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38 irena, kada je posjetila poqsku
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